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Pe3ome. KypchT mo MeXIyKyITYpHO pa3OupaHe ¢ m30upaeMma ITUIaKTHIeCKa
TUCTIHTUIAHA, TIPEeJHAa3HaYeHa 32 CTYJCHTH YeTBBPTOKYPCHHUIIN OT CIICIIHAIHOCTTA
Arrmuiicka ¢unomorus B CVY ,,Cs. Kimmvent Oxpuacku®. B paMmxure Ha Kypca
CTYICHTUTE CE 3aIl03HABAT C TCXHUKH 3a [TOBHIIIABAHE HA HHTEPKYJITYpHATa KOMIIE-
TEHTHOCT Ha 00ydJaeM¥ M0 aHIIIMICKY €3WK M MPUIaraT Ha MpaKkTHKa OHE3H OT TSIX,
KOWTO Ca MOIXOJAIIN 33 MOHOKYATYPHA Cpefa. 3a pa3iiika OT TEMaTUYHO CBBP3a-
HUS Kypc ,,KyaTypHOTO M3MepeHue B 4yKI0C3MKOBOTO OOyYeHHUE", peaiarad 3a
CTYICHTH YEeTBBPTOKYPCHHIIN OT CIEIHANIHOCTTa ,,AHTIHicKa (unomorus™ B CY
,,CB. KimumenTt Oxpuacku®, KOHTO € ¢ o-TeopeTHYHa HACOYEHOCT, KypChT ,,Mex-
IYKyJATYpPHO pa30upaHe’ € ¢ MpaKTHYeCKa HACOYCHOCT, JaBalla Bb3MOXXHOCT Ha
OBJCHINTE MPEIOABATEIIN 0 AHIIUICKH €3HK Ja MPUI00MIT YMEHHUsS 3a paboTa
C TEXHHKH, Pa3BUBAIIU UHTCPKYJITYpPHATa KOMIIETCHTHOCT Ha 00y4aeMUTe Hape] C
€3MKOBaTa KOMIIETCHTHOCT. [loBHIIaBAaHETO HA WHTEPKYJITYpHATA KOMIIETEHTHOCT
BOIM JI0 TIOAOOpSBaHE Ha Ka4eCTBOTO HA MEXKIYKYITypHaTa KOMYyHHUKAIWs B pe-
3yATaT Ha MO-T00pOTO pazdbupaHe, BKIIOUUTEIHO EMIIAaTHs, IPY OOITyBaHE MEKIY
MPE/ICTABUTEIH Ha PA3JIMYHU KYJITYPH, B HAIIXS CITydail ObJIrapu U MpecTaBuTeNIn
HA aHIJIOC3UYHH KYJITYpH.
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Kypeswt ,,MexnykynTypHo pa3OupaHe’ naBa Ha CTyACHTHTE YETBBPTOKYpPCHH-
¥ OT CHEUUATHOCTTA ,,AHIINHCKA (DUITONOTHS TEOPETHUHH MMO3HAHUS OTHOCHO
CBIIHOCTTa Ha MHTEPKYATypHAaTa KOMIETEHTHOCT, TEXHUKH 3a MpernojaBaHe Ha
KynTypa', HACOYEHH KbM yChBBPIICHCTBAHETO M. Ha cTyneHTHTe ce 1aBa Bb3MOXK-
HOCT J1a TPWJIOXKAT Ha MPAKTHKA HAKOM OT TEXHUKHUTE, KOUTO Ca MOAXOIAILIMN 3a
o0yueHue B MOHOKYJITYpPHA Cpella, KAKbBTO € CIIydasiT ¢ YyXKIO0€3UKOBOTO 00yde-
Hue B bbarapus. [IpunaraneTto Ha TEXHUKUTE ce CIy4YBa B paMKHUTE Ha Kypca MoJ
¢dopmara Ha MuUKpoypol (0T aHrI. micro-teachings?. OueHsIBAHETO € BBPXY H3-
HECEHHTE OT CTYACHTHTE MUKPOYPOLM M Y4aCTHETO B 00CHKAaHETO UM. MHKpOy-
poLIUTE MPEACTABISABAT CUMYJIAIIMK HA HICTUHCKH YPOLIM B PAMKUTE Ha rpyrnara oT
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CTyJ€HTH. MUKpPOYpPOLIMTE ca ¢ MO-KpaTKa MpOoABJKUTENHOCT (0T 15 — 20 MuHyTH)
OT peaJHUTEe ypOLH, KOUTO CTYACHTUTE U3HACAT B yuunuile. PoKycupaHu ca Bbp-
Xy KOHKpPETHa JINHTBOJUIAKTHYECKa eAMHHUIIA U Ca HACOYEHH KbM Pa3BHBAaHETO HA
WHTEPKYJITYpPHA KOMIETEHTHOCT, KaT0 BbB BCEKH MHKPOYPOK CE M3IOJI3Ba MOIX0-
JsIa TeXHUKA 3a MperojaBaHe Ha KyJITypa B MOHOKYJATypHa cpeaa. CTyaeHTHTe
MPEABAPUTEIHO MOATOTBAT INIAHOBE HAa MUKPOYPOLIUTE CH [0 MaTpHUIlaTa 3a ypoUueH
wiaH ot [lenarornueckoro noprdonuo va CY ,,Ce. Kinument Oxpuncku™ (Shopov
& Vesselinov, 2014). Cnen npenogaBaHeTo Ha BCEKH MUKPOYPOK OT CTYIACHT CTy-
JEHTUTE U MPEToaBaTesAT 00CHKIAT IIaHa Ha MUKPOYPOKa M CaMHsI MUKPOYPOK
OT IJIeJHa TOYKa Ha LEJUTE, 3a1a4iTe U PEICBAaHTHOCTTA HA ChIBPKAHUETO U HA
HayMHa Ha ogHacssHeTo My. Cieq 00CHKAaHETO B rpynaTa CTyACHTHT, IPEACTABUII
MHUKPOYPOK, CH TIPaBU CaMOOILIEHKa M0 KPUTEPUHTE B OLleHsBalIaTa kapra ot [lena-
roru4eckoto noprdonuo (nak tam). [To To3u HaYMH CTyAEHTUTE MPUIOOUBAT OTIUT
1 YBEPEHOCT B M3MOJI3BAHETO HA TEXHUKU 3a MMPENoJaBaHe Ha KyJITypa B paMKHUTE
Ha 00y4YEHHETO MO aHIIMKACKHU €3HK, KaTo IIeJTa €, KOraTo B HSIKaKbB MOMEHT pabo-
TAT KaTo YYHUTENW M0 aHIIMHCKHU €3UK, ]a MOTaT JAa MHTerpupaT MOAXOISIINTE 32
MOHOKYITYPHA cpella TEXHUKH B 00y4eHHeTo. M3Mmon3BaHeTo Ha TaKuBa TEXHUKU
Ou 0BENO 10 pa3BUBaHE HAa WHTEPKYJITYpHATa KOMIETEHTHOCT Ha y4YeIIUTe aH-
TJIMICKH €3HK.
WnTepkynTypHaTa KOMIIETEHTHOCT € CBhbBKYMHOCT OT CIIOCOOHOCTH 32 YMEJIO
CIpaBsiHE B CJIOKHU CUTYallMU Ha HapacTBalllo MHOrooOpasue OT Hapoau, KyATypH
Y HaYWHM Ha KUBOT. B HacTosmIaTa ctarus e Bb3NpUeT MOAETBT Ha baiipam 3a uH-
TepKyITypHa KomreTeHTHOCT. Criopen balipaM HHTEpKy/ITypHaTa KOMIIETEHTHOCT
ChIBpIKa CIEIHUTE KOMIIOHEHTH, TPYIIHUPAaHU B IIET BUA 3HAHUS (SAVOIrs).
— 3"anus (savoirs):
KyATypHOCTIeM(UIHN 1 00N 3HAHMS 32 KYJITYypaTa;
3HaHUsI 3a cebe CH U 3a ApYTHs;
3HaHUs 32 B3aUMOJICHCTBHATA MEXKLy WHAWBUANTE U MEKAY OOLIHOCTHTE;
WHPOPMUPAHOCT OTHOCHO HAYMHUTE, 110 KOUTO KYJITypaTa BIHsC Ha e3UKa U
Ha 00LIyBaHETO.

— Y™menus (savoir-comprendre):
CHOCOOHOCT 32 HHTEPNPETALUS U ChbOTHACSHE.

— lloBenenus (savoir-apprendre / savoir-faire):
CHOCOOHOCT 32 OTKPUBAHE H/MJIH B3aUMOACHCTBHE;
CIOCOOHOCT J1a c€ yCBOSIBAT HOBH 3HAHMS U Ja CE M3IOJI3BAT 3HAHUATA, Ha-
[JIaCUTE U YMCHUSTA [IPU OTpaHHMUYCHUSATA HA OOIyBaHETO B PEAJTHO BpEME;
METaKOTHUTHUBHU CTPATETHH 32 HACOYBAHE HAa COOCTBEHOTO YUCHE.

— Harnacwu (savoir-étre):
Harjiaca 3a pejaTHBHpaHe Ha ceOe cH U LIeHeHe Ha APYTHTE;
MOJIOKUTETHO OTHOLIEHHWE KbM YCBOSBAHETO HAa MHTEPKYJITypHATa KOMIIE-
TEHTHOCT;
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— XapakTepHu 4epTu (savoir-s ‘engager):
o011a Harmaca, XxapakTepusupalia ce ¢ KpUTHYHA aHTaKHUPAHOCT C YyXKIara
KyJATypa, KakTo ¥ ¢bc coocTBeHara (Byram, 1997).

KakTo ce Bmwxia OoT Taka MpeACTaBeHUs MOAET, KOMIIOHEHTUTE Ha MHTEPKYI-
TypHaTa KOMIIETEHTHOCT ca MPEeANOCTaBKa 3a MM0-I00p0 KaueCTBO Ha MEXKIYKYJ-
TypHaTa KOMyHHKALUs ¥ TT0-J00p0o pa3dupaHe MeKAy NpEeICTaBUTENN Ha pa3iny-
HU KyITypH. B TakbB cMHCHII, 3aI71aBHETO Ha Kypca ,,MexIyKyaTypHO pazoupane
(na anrmiicku Intercultural Understanding) ce pa3bupa xaro kpaiiHara mea Ha
o0y4eHue, HACOYEHO KbM YChBBPIIEHCTBAHE HA HHTEPKYJITYpPHATa KOMIIETCHTHOCT.
[Mopanu Ta3u mpuYrMHA CYMTAM 3a BAKHO Jia M3THKHA, Y€ Jymara ,,pazoupane’ B
3ar1aBUeTO BKJIIOYBA B ce0e CH KaKTO pa3dMpaHe KakBO c€ CiIyuBa M pa3dupaHe
3all0 Ce CIlyyBa B PAMKHUTE Ha MEXIYKyATypHaTa KOMyHUKAIHMs BCIEICTBHE Ha
1mo-100poTo pazbupane 3a cede CH U 3a APYTHs, TaKa U eMIaTHs U (TIOXKEIaTeIHO)
pa3buparencTso.

Jpyro o0CcTOATENCTBO, MOPaIU KOETO CYUTAaM 32 HEOOXOIUMO Jia ce CIpa Ha 3Ha-
YEHUETO Ha 3ariaBHeTo ,,MexIyKynTypHO pazdupane, € popmanHara Npuinka ¢
HOBaTa 00IacT Ha TIO3HAHUETO B METOMYeCKaTa HaykKa ,,MexIye3nkoBo pa3oupa-
He", He Ha TIOCJIEHO MSCTO M 3aILl0TO MpeJiaraM TakaBa n30upaema IuaakTHIecKa
JUCLHUIUIMHA Ha CTYACHTH YeTBBPTOKYPCHHUIIH OT CIIEIIMATHOCTTA ,,AHIIINICKa (H-
nonorusa’ B CY ,,Cs. Knument Oxpuacku®, koito e onucan B JKuskosa, 2005. be3
Jla HaBJIM3aM B JIETaiJIn®), 11 CIOMEHA HKOJIKO AyMH 32 HAMMEHOBAHUETO Ha JUC-
UIUTHHATA ,,MeXye3UKOBO pazoupane™ u mpodneMarukara, ¢ KosiTo ce 3aHUMaBa.
Meknye3nKoBO pa3dupane € ObIrapCKusT NPEeBOA Ha aHIIMACKUS TEPMHUH (MEX-
nyHaponHo Bb3mpueT? Intercomprehension (ot Interlanguage Comprehension),
KOHTO e OykBaseH, HO u ToueH. Comprehension nmMa TACHOTO 3HaYEHUE ,pa3doupanHe
Ha cMuchia Ha Hemo . [lopaan dakra, ye ,,Mexaye3nkoBo pazoupaHe™ ce 3aHH-
MaBa C PeLIeNTUBHU YMEHU Ha €3UK, KOWTO He € U3yuaBaH (Bb3 OCHOBA Ha O0LIHTE
3HaHMS 32 TOBA KaK (PYHKIIMOHUPA €3UKBT, IPUIOOUTH OT POAHUS €3HK, Bb3 OCHOBA
Ha MEXIyHapoJHaTa JIEKCUKa B POAHUS €3UK U Bb3 OCHOBA HA 3HAHUSTA MO BCEKU
JpyT Bede M3ydyaBaH €3UK), ObIrapcKusT npeBos Ha Intercomprehension ¢ mexmy-
€3UKOBO pa3OupaHe € 0COOCHO yaaueH.

OT Ka3aHOTO JOTYK CTaBa SCHO, Y€ MEXIYKYATYpHO pa3OupaHe W MEXIye3H-
KOBO paz0upane umar camo (opMaiHa MPUIHKa MOMEXKIY CH Ha ObITrapCKu €3UuK.
JlokaTo Ha aHDIMHCKHM €3UK MMa JyMa C MO-TSACHO 3HaueHue (comprehension) u
JIyMma ¢ nmo-mupoko 3HadeHue (understanding), Opirapckara gyma e enna (pazoupa-
He). Jlokaro 3a MEXKAYKYJITYPHO pazOHpaHe MOXKEM Ja TOBOPUM, KOTaTo € HaJHLe
€3UKOBa KOMIIETEHTHOCT (Ha €3HK, KOWTO BIAAEAT ChOCCEAHUIUTE MpeICTaBUTe-
JM Ha TIOBeYe OT €[Ha €3MKOBA M KYJATypHa OOLIHOCT) M MHTEPKYITypHa KOMIIe-
TEHTHOCT, TO NIPU MEKAYE3UKOBOTO pa3OupaHe, KOETO Ce 3aHMMaBa C peleNTHBHU
YMEHHUSI, YUTATEISIT WIK CIIYIIATeNST 1o Je(UHULMS HE BiIajee e31Ka, Ha KOWTO €
YEeTEHHUAT/CIYILIAHUAT OT HETO TeKCT. JloKaTo MeXIyKyATYpHO pazOupaHe Moxe Jia
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ce HabmoaBa Mpu O0IIyBaHe Ha X0pa, MPEACTABUTEIH Ha PA3IUYHH KYITypH, IPU
MEXye3UKOBOTO pa3OupaHe oOIyBaHETO € Ha YUTAaTelIs/ CIymarelis C TEKCT U He
Mpenosara €3uKoBa MpoTyKIHs.

Makap J1a He € CaMOCTOSITeIHA Hay4Ha 001acT, MEXKIYKYITypHOTO pa3oupaHe e
JKeJlaH pe3yiITar OT MPaKTUUECKOTO MPUIIOKEHNE Ha HHTEPKYITypHaTa KOMIIETEHT-
HOCT Ha 00y4aeMusi, U3pa3sBall ce B e(DeKTUBHO M yMECTHO OOILyBaHEe C MpecTa-
BUTEIM Ha Pa3IMYHU €3UKOBU M KYITYpHH OOIIHOCTH.

NOTES/BEJIEKKHA

1. 3a moBeue uHpOpMaIKsS OTHOCHO TexHUKHUTE BX. Fantini 2007, Zhivkova 2011,
JKuskoa-Kpymnesa 2015.

2. [IpeBomrbT MUKPOYPOK Ha aHTIIMHCKUS TEPMUH micro-teaching e Moii.

3. 3a moBeue nH(popManus oTHOCHO Intercomprehension, peceKTUBHO MEKTye3H-
KoBO pazbupane, Bxk. [lenuesa u Illonos, 2003; [llonos, 2008; lomnos, 2013;
’Kuskoga, 2005.

4. Annmiickun Intercomprehension, #Hemcku Interkomprehension, ¢pen-

cku L’intercompréhension, wcmaHckM —intercomprension, TOPTYTaJICKA
Intercompreensao.
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DESCRIBING THE INTERCULTURAL
UNDERSTANDING COURSE

Abstract. The course in Intercultural Understanding is an elective didactic course
targeted at fourth year BA students of English Philology at St. Kliment Ohridski
University of Sofia. During the course students acquire theoretical background in
techniques for teaching culture, aimed at developing the intercultural competence
of students of English, and practice the ones appropriate for use in monocultural
environment in the form of micro-teachings. Unlike the thematically related course
in The Cultural Dimension in FLT, also offered to students of the same target group,
which is a purely theoretical course, the course in Intercultural Understanding is
more practically oriented. The wish is to give the future English language teachers the
opportunity to acquire skills of applying techniques for developing the intercultural
competence together with the linguistic competence of the students of English.
Developing intercultural competence leads to improving the quality of intercultural
communication as a result of the better mutual understanding, including empathy in
the process of communication between representatives of different cultures, in our
case between Bulgarians and representatives of English-speaking cultures.
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